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CONVENTION ON THE INER-AMERICAN INSTITUTE 0F AGRICULTURAL
SCIENCES.

The Governnients of the American Republics, desirmng to promote the
advancement of the agricultural sciences and related arts and sciences; and
wishing to give practical effect to the resolution approved by the Eighth
American ScientIfic Congress held in Washington in 1940, recommending the
establishment of an Inter-American Institute of Tropical Agriculture, have
agreed to conclude a Convention in order to recognize the permanent status
of the Inter-American Institute of Agricultural Sciences, hereinafter referred
to as "the Institute", on the basis of the following Articles:

ARTICLE I

The Contracting States hereby recognize the permanent status of the
Inter-American Institute of Agricultural Sciences, incorporated under the
laws of the District of Columbia, United States of America, on June 18, 1942;
and they agree to recognize the Institute as a legal entity ini accordance with
their own legisiation. The Institute shail have ail the rights, benefits, assets,
lands and other property to which it was or may be entitled as a corporation,
and shall assume ail the obligations and contracts for whîch it becan-e
responsible as a corporation.

The executive headquarters of the Institute shall be located in Washing-
ton, D. C. The principal field headquarters of the Institute shall be located in
Turrialba, Costa Rica. Regional offices of the Institute may be maîntained
throughout the American Republics.

ARTICLE II

Purposes

The purposes of the Institute are to encourage and advanoe the develop-
ment of agricultural sciences in the American Republics through research,
teaching and extension activities in the theory and practice of agriculture and
related arts and sciences.

In ftartherance of these purposes the Institute may, subject to the laws of
the several countries, exercise the followlng powers: To develop, finance and
operate siniilar establishments and installations in one or more of the Ameni-
can Republics; to give assistance in the establishment and maintenance of
organizations having similar purposes in the said Republics; to purchase, selle
lease, improve or operate any property in the American Republics, in accord-
ance wlth the purposes of the Institute; to coilaborate with the Government of
any Arnerican Republic, or with any other organization or entity, and to give
assistance to the same; to receive contributions and donations of money or
property, both real and personal; to enter into and carry out contracts and
agreements; to raise or acquire and, in any manner, dispose of ail agricultural



CONVENTION RELATIVE A L'INSTITUT INTERAMÉRICAIN DES SCIENCES
AGRICOLES.

Les Gouvernements des Républiques Américaines, animés du désir d'en-
courager l'avancement des sciences agricoles et des arts et sciences connexes,
et voulant donner des suites pratiques à la résolution recommandant l'établis-
sement d'un Institut Interaméricain d'Agriculture Tropicale et approuvée par
le Huitième Congrès Scientifique Américain tenu à Washington en 1940, ont
résolu de conclure une Convention ayant pour objet de reconnaître le statut
permanent de l'Institut Interaméricain des Sciences Agricoles, désigné ci-
après sous le nom de «l'Institut», en prenant pour base les articles suivants:

ARTICLE I

Les États Contractants reconnaissent par la présente Convention le statut
permanent de l'Institut Interaméricain des Sciences Agricoles, constitué selon
les lois du District de Columbia, États-Unis d'Amérique, le 18 juin 1942, et ils
conviennent de reconnaître l'Institut comme une entité légale en conformité
avec leur propre législation. L'Institut jouira de tous les droits, bénéfices,
capitaux, terrains, et autres biens auxquels il a eu droit ou peut avoir droit
comme corporation, et assumera tous contrats et obligations qui lui incom-
bent à titre de corporation.

Le service central exécutif de l'Institut aura son siège à Washington, D. C.
Le bureau principal sur les lieux sera situé à Turrialba (Costa-Rica). Des
bureaux régionaux de l'Institut pourront être maintenus dans toutes les
autres Républiques Américaines.

ARTICLE Il

Buts

L'Institut a pour buts l'encouragement et l'avancement des sciences agri-
coles dans les Républiques Américaines par des recherches, par l'enseigne-
ment et la dissémination de la théorie et de la pratique de l'agriculture et des
arts et sciences connexes.

Pour la poursuite de ces buts, l'Institut peut, en conformité avec les lois
des différents pays, exercer les pouvoirs suivants: Créer, financer et adminis-
trer des établissements et installations semblables dans une ou plusieurs des
Républiques Américaines; prêter son concours à l'établissement et au main-
tien, dans les dites Républiques, d'organisations ayant des buts analogues;
acquérir, vendre, louer, améliorer ou administrer toutes propriétés dans les
Républiques Américaines, en accord avec les buts de l'Institut, collaborer
avec le Gouvernement de toute autre République Américaine, ou avec toute
autre organisation ou entité, et leur prêter son concours; accepter des contri-
butions et donations en argent ou en biens tant mobiliers qu'immobiliers;
conclure et exécuter des contrats et des accords; cultiver ou acquérir toutes
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comniodities and products thereof essential for experimental or research
purposes; and to carry on any other business or activity appropriate ta the
foregolng purposes.

ARTICLE III

The Board of Directors

The representatives of the twenty-one Amnerican Republies on the Govern-
ing Board of the Pan American Union shail serve as members of the Institute,
and shail be considered as members of the Board of Directors thereof. In the
event that any member is unable ta attend a meeting of the Board of Directors
the said member or bis government may designatýe an alternate for that
purpose. The decisions of the Board shall be adopted by a majorlty vote of its
members, whlch majority vote shall include the votes of a majority of the
members representing Contracting States. The Board shalh have, among
others, the foilowing functions:

To eleet the Director of the Institute and ta approve the appointment of
the Secretary made by the Director.

To remove bath the Director and the Secretary.

Ta determine the compensation of the Director and the Secretary.

To supervise the activities of the Director, who shall be responsible for
carrylng out ail orders and resolutions of said Board.

To appoint and define the duties and compensation of an administrative
comnittee consisting of not more than elght persons, of whom one shall be
the Director of the Institute ex officio. The members of this administrative
conmmittee need not be members of the Board of Directors.

To approve the budget for the administration of the Institute to be
submitted annuaily by the Director.

To frix the annual quotas of the Institute.

The Board shall recelve an annual report froni the Director upon the
activities of the Institute as weil as upon its general condition and financial
status.

ARTICLE rV
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sortes de produits agricoles et leurs dérivés, ou en disposer de quelque
manière que ce soit quand les recherches et les expériences de l'Institut
l'exigeront; et poursuivre tout autre commerce ou activité se rapportant aux
buts mentionnés ci-dessus.

ARTICLE III

Le conseil d'administration

Les représentants des vingt et une Républiques Américaines qui font
partie du Conseil d'Administration de l'Union Panaméricaine serviront
comme membres de l'Institut et seront considérés comme membres du Con-
seil d'Administration de l'Institut. Au cas où un membre quelconque ne
pourrait pas assister à une réunion du Conseil d'Administration, le dit
membre ou son Gouvernement pourra désigner un substitut dans ce but. Les
décisions du Conseil seront adoptées par un vote de majorité de ses membres.
Ce vote de majorité comprendra les voix d'une majorité des membres repré-
sentant les États Contractants. Le Conseil aura, entre autres, les fonctions
suivantes:

Il élira un Directeur de l'Institut et ratifiera la nomination du Secrétaire
faite par le Directeur.

I aura pleins pouvoirs pour révoquer le Directeur ainsi que le Secrétaire.

Il déterminera le montant des émoluments du Directeur et du Secrétaire.

Il dirigera les activités du Directeur, à qui il incombera d'exécuter tous
ordres et résolutions du dit Conseil.

I nommera un comité administratif composé de huit personnes au plus,
dont l'une sera le Directeur de l'Institut ex officio, et fixera les attributions et
le montant des émoluments des membres de ce comité. Les membres de ce
comité administratif ne seront pas nécessairement des membres du Conseil
d'Administration.

n approuvera le budget qui lui sera soumis annuellement par le Directeur
pour l'administration de l'Institut.
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ARTICLE V

The Dite ctor

1. The Director under the supervision of the Board of Directors shall have
ample and fuhI powers to direct the activities of the Institute; and he shall be
responsible for carrying out ail orders and resolutions of said Board.

2. The Director under the supervision of the Board of Directors shail be
the legal representative of the Institute; and he may legalize, with the seal of
the Institute, ail contracts, conveyances and other instruments which require
such legalization and which ini hîs opinion are necessary and advantageous to
the operation of the Institute. In addition, he shail be authorized to take any
other step necessary to validate such instruments as may be required or
permitted by law. The Director may grant powers to others for ail those acts
which he cannot performn personahly.

3. The Director, under the supervision of the Board of Directors of the
Institute, shaU have the power to appoint, remove, and determine the compen-
sati on of emnployees.

4. The Director shaU prepare the budget of the Institute for each fiscal
year, and submnit it to the Board of Directors at Ieast two months before the
annual meeting at which it will be consldered for approval.

5. The Director shail submit an annual report to the Board of Directors of
the Institute two months bef ore the annual meeting, setting forth the work of
thee Institute during the year and its general condition and financial status,
and he shall submit to the approval of the said Board the budget and the
plans for the foilowing year.

ARTicLE VI

The Secretary

The Secretary shall keep the minutes and records of the Institute, shall
exercise ail prerogatives and carry out ail administrative duties assigned to
him by the Director.

ARTICLE VII

Technicol Advisorg Council

Provision is made for the establishmient of a Technical Advisory Cou2neil,
as foilows:

1. Each of the Contracting States may appoint an agricultural expert to be
its representative in the Technical Adviaory Couneil of the Institute. This
Council shahl cooperate with the Director on agrieultural matters of a techni-
cal nature. The appointment of each representative shahl be offciailv notified
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pourront toutefois être révoqués par un vote de la majorité des membres de
l'Institut.

ARTICLE V

Le Directeur

1. Le Directeur, sous la direction du Conseil d'Administration, aura
amples et pleins pouvoirs pour diriger les activités de l'Institut, et il lui
incombera de mettre à exécution tous ordres et résolutions du dit Conseil.

2. Le Directeur, sous la direction du Conseil d'Administration, sera le
représentant légal de l'Institut; il pourra légaliser, par l'apposition du sceau
de l'Institut, tous contrats, actes translatifs de propriété et autres instruments
qui exigent une telle légalisation et qui, à son avis, seront nécessaires et utiles
au bon fonctionnement de l'Institut. De plus, il sera autorisé à prendre toutes
autres mesures nécessaires pour rendre valides les instruments qui pour-
raient être exigés ou permis par la loi. Le Directeur pourra accorder à
d'autres personnes le pouvoir d'accomplir les actes qu'il ne peut pas accom-
plir personnellement.

3. Le Directeur, sous la haute surveillance du Conseil d'Administration de
l'Institut, aura la faculté de nommer et révoquer les employés et de fixer leurs
émoluments.

4. Le Directeur préparera le budget de l'Institut pour chaque année
budgétaire et le soumettra au Conseil d'Administration deux mois au moins
avant la réunion annuelle où sa ratification sera mise à l'étude.

5. Deux mois avant la réunion annuelle, le Directeur soumettra au Conseil
d'Administration de l'Institut un rapport annuel dans lequel il rendra compte
des travaux accomplis au cours de l'année par l'Institut, et de son état général
de même que de sa situation financière, et il soumettra à l'approbation du dit
Conseil le budget et les plans relatifs à l'année suivante.

ARTICLE VI

Le Secrétaire

Le Secrétaire aura la garde des procès-verbaux et des archives de l'Insti-
tut, exercera toutes prérogatives et s'acquittera de toutes les fonctions admi-
nistratives qui lui seront assignées par le Directeur.

ARTICLE VII

Conseil Consultatif Technique

Il est pourvu à l'établissement d'un Conseil Consultatif Technique,
comme suit:
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2. The Technical Advisory Council shail meet at least once a year, uuider
the chairmanship of the Director of the Institute, at such place as the activi-
ties, of the Institute mnay require. The Director may call special meetings of
the Council on bis own initiative, whenever the best interests of the Institute
may require. Notice with respect to any meeting shall be given at least two
months in advance and shail state the purpose or purposes of the proposed
meeting. A majority of the members of the Council shall constitute a quorum.

3. No member of the Technical Advisory Council, as such, shall receive
from the Institute any pecu.niary compensation for his services, although the
Institute may defray traveling expenses of the members of the Council to the
annual meeting.

ARTICLE VIII

Fiscal Agent

The Pan Anierican Union shall act as fiscal agent for and on behalf of'the
Institute, and as such shall receive and disburse the funds of the Institute.

ARTICLE IX

Maintenance of the Inatittite

The income o! the Institute for its maintenance and operation shahl
consist o! annual quotas paid by the Contracting States, as well as of legacies,
donations and contributions wbich the Institute may accept. Such funds and
contributions shall be used only for purposes in keeping with the character of
the Institute.

The annual quotas shall be determined by the Board of Directors of the
Institute provided the vote is unanimous with respect to the members repre-
senting the Contracting States. The amounts of the respective quotas shall be
in proportion to the population o! each Contracting State, on the basis of the
lateat officiai statistica in possession of the Pan American Union on the first
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2. Le Conseil Consultatif Technique se réunira au moins une fois par an,
sous la présidence du Directeur de l'Institut, à l'endroit le mieux indiqué pour
les activités de l'Institut. Le Directeur pourra, de sa propre initiative, convo-
quer le Conseil Consultatif Technique en réunion spéciale chaque fois que
l'intérêt de l'Institut l'exigera. En ce qui concerne toute réunion, notification
sera faite au moins deux mois à l'avance, et indiquera le but ou les buts de la
réunion proposée. Une majorité des membres du Conseil constituera un
quorum.

3. Aucun membre du Conseil Consultatif Technique ne recevra, en cette
capacité, aucune rémunération pécuniaire pour ses services, bien que l'Insti-
tut puisse rembourser les membres du Conseil Consultatif Technique de leurs
frais de déplacement lors de la réunion annuelle.

ARTICLE VIII

Agent fiscal

L'Union Panaméricaine fera fonction d'agent fiscal pour et au nom de
l'Institut et, comme tel, recevra et déboursera les fonds de l'Institut.

ARTICLE IX

Entretien de l'Institut

Les ressources nécessaires à l'entretien et au fonctionnement de l'Institut
seront fournies par les quotes-parts annuelles versées par les États Contrac-
tants, ainsi que par les legs, donations et contributions que l'Institut pourrait
accepter. Ces fonds et contributions ne seront employés que dans des buts
conformes au caractère de l'Institut.

Les quotes-parts annuelles seront déterminées par le Conseil d'Adminis-
tration de l'Institut, à condition que le vote soit unanime en ce qui concerne
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ARTICLE X

Languages

The official languages of the Institute shall be English, Spanish, Por-
tuguese and French.

ARTICLE XI

Postal Prvleges
The Contracting States agree to extend to the Institute forthwith the

domestic and international franking privilege provided in the existing inter-
American postal conventions and to, ask the States members of the Pan
American Union which have flot ratîfied the present Convention to, grant the
Institute the same postai privileges.

ARTICLE XII

Exemption from Taxation

Lands and buildings in the territory of any of the Contracting States of
which the Institute is the legal or equltable owner and which are used
exclusively for the purposes of the Institute shall be exempt from. taxation of
every kind, National, State, Provincial or Municipal, other than assessments
levied for services or for local public improvements by which the premises
are benefited.

Furniture, equipinent, supplies, construction materials and any other
articles intended for officiai use of the Institute shahl be exempt in the
territory of any of the Confracting States from every form of taxation,
including but not limrited to customis duties, excise and surtaxes.

Ail funds and other property used for the purposes of the Institute, and ail
contracts and other officiai acta of the Institute withln the scope of its
purposes shah likewise be exempt fromn taxation of every kind in the territory
of each of the Contracting States.

ARTICLE XIII

Movement of Faunds

Each of the Contracting States shall talce suc~h measures as may be
appropriate to fadilitate the movement of funds cf the Institute.

ARTICLE XIV

Exemptions and Pia>lleges for Personnel and St4d ents
Each of the Contracting States agrees that it will acc>ord to persans

engaged in the work of the Institute or pursuing studies under the auspices o!
the Tustitute, such privileges with respect to exemption froni taxatian and
other burdens affêcting the entry, travel and residence af auch persons as
may be appropriate under its laws and regulations.
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ARTICLE X

Langues

Les langues officielles de l'Institut seront le français, l'anglais, l'espagnol
et le portugais.

ARTICLE XI

Privilèges postaux

Les États Contractants conviennent d'accorder sans délai à l'Institut la
franchise de port domestique et international prévue dans les conventions
postales interaméricaines existantes, et de demander aux États membres de
l'Union Panaméricaine qui n'ont pas ratifié la présente Convention d'accor-
der les mêmes privilèges postaux à l'Institut.

ARTICLE XII

Exemption d'impôts

Les terrains et les bâtiments situés sur le territoire de tout État Contrac-
tant, dont l'Institut est le propriétaire en droit ou en équité, et qui sont affectés
exclusivement à l'usage de l'Institut dans la poursuite de ses buts, seront
exempts de tous impôts, de quelque nature qu'ils soient-nationaux, d'État,
provinciaux ou municipaux-autres que les taxes perçues pout services ou
pour travaux publics d'amélioration dont les locaux bénéficient.

Le mobilier, le matériel, les fournitures, les matériaux de construction et
tous autres articles destinés à l'usage officiel de l'Institut seront exempts, sur
le territoire de tout État Contractant, de toute forme de taxation, y compris les
droits de douane, les taxes, d'accise et les surtaxes.

Tous fonds ou autres biens à l'usage de l'Institut dans la poursuite de ses
buts, et tous contrats ou autres actes officiels de l'Institut dans les limites de
ses fonctions, seront également exempts de toute forme de taxation sur le
territoire de chacun des États Contractants.

ARTICLE XIII

Mouvements de fonds

Chacun des États Contractants prendra toutes mesures appropriées pour
faciliter les mouvements de fonds de l'Institut.

nel et aux étudiants

au voyage
ments.
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ARTICLE XV

Signature and ratification
1. The original of the present Convention in the English, Spanish, Por-

tuguese and French languages shail be deposited with the Pan Arnerican
Union and opened for signature by the Governxnents of the American RepuT,-
lics. The Pan Anierican Union shaH furnish a certified copy of the present
Convention to each sîgnatory Government and to the Government of each
non-signatory State which is a member of the Union. The Pan Arnerican
Union shall inforni ail the Governments of the States menibers of the Pan
American Union with respect to ail signatures and the respective dates
thereof.

2. The present Convention shall be ratified by the signatory States in
conforniity with their respective constitutional procedures. The instruments
of ratification shall be deposited with the Pan Arnerican Union, which shall
notify ail the signatory Governinents of each ratification deposited and the
date of its deposit.

3. The present Convention shail corne into force three months after the
deposit of not less than five ratifications with the Pan American Union. Any
ratification received after the date of entry into force of the Convention shall
take effect one month after the date of its deposit with the Pan Arnerican
Union.

ARTICLE XVI

Denunciation
1. The present Convention shall, subject to the provisions of Paragraph 2

of this Article, remain in force indefinitely, but may be denounced by any
Contracting State by a notification in writing ta the Pan American Union,
which shail inforni ail the other contracting States of each notification of
denunciation received. After the expiration of one year frani the date of the
receipt by the Pan American Union of a notification of denunciation by any
Contracting State, the present Convention shall cease to be An force wlth
respect ta such State, but the Convention shahl remain in full force and effect
with respect ta ail the other Contracting States.

2. In the event that the nuniber of Contracting States should be reduced ta
less than five as the result of denunciations, the remaining Contracting States
shail lmmediately consult with each other with a view to revising the present
Convention and with a view ta determining the future statua of the Institute.
If. within two vears after the dato nnnn whiih tihA -iwhorf
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ARTICLE XV

Signature et ratification
1. L'original de la présente Convention en langue française, anglaise,

espagnole et portugaise, sera déposé à l'Union Panaméricaine et soumis à lasignature des Gouvernements des Républiques Américaines. L'Union Pana-
méricaine fournira une copie certifiée conforme de la présente Convention à
chaque Gouvernement signataire et au Gouvernement de chaque État non
signataire qui est membre de l'Union Panaméricaine. L'Union Panaméricaine
avisera tous les Gouvernements des États membres de l'Union Panaméricaine
quant à toutes les signatures d'adhésion et leurs dates respectives.

2. La présente Convention sera ratifiée par les États signataires en confor-mité avec leurs procédures constitutionnelles respectives. Les instruments de
ratification seront déposés à l'Union Panaméricaine, qui avertira tous lesGouvernements signataires du dépôt de chaque ratification et de la date de ce
dépôt.

3. La présente Convention entrera en vigueur trois mois après que cinq
ratifications au moins auront été déposées à l'Union Panaméricaine. Toute
ratification reçue après la date à laquelle la présente Convention entrera en
vigueur prendra effet un mois après la date du dépôt à l'Union Panaméricaine
de ladite ratification.

1. La présen
des dispositions
par tout État C
Panaméricaine,
notification de d
de la date à lac
dénonciation de
cessera d'opérer
concerne tous les

2. Au cas où,
serait réduit à m

ConvE

ARTICLE XVI

Dénonciation

restera en vigueur indéfiniment sous réserve
e 2 de cet Article, mais pourra être dénoncée
une notification par écrit adressée à l'Union

tous les autres États Contractants de chaque
çue. A l'expiration d'un délai d'un an à partir
Panaméricaine aura reçu une notification de
ut État Contractant, la présente Convention
mais restera pleinement en vigueur en ce qui
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.t. Si, dans un déli



Canada made the following declaration at the Urne of its accession:
"Ini acceding to the Convention on the Inter-Axnerican institute of
Agricultural Sciences, the Governrnent of Canada notes the text of the
resolution on the admissions of new members adopted by the Board
of Dîrectors of the Institute on November 17, 1971, and declares its
understanding that Articles I, 11, XI, XII, XII, and XIV of the Con-
vention, insofar as Canada is concerned, shail have effect subject to
the laws from. Urne to Urne in force in Canada."



Le Canada a fait la déclaration suivante au moment de son accession:
«En accédant à la Convention relative à l'Institut Interamérican des
Sciences Agricoles, le Gouvernement du Canada note le texte de la
résolution relative aux admissions des nouveaux membres adopté par
le Conseil d'Administration de l'Institut le 17 novembre 1971, et
déclare sa compréhension que les Articles I, II, XI, XII, XIII et XIV de
la Convention, dans la mesure où le Canada est impliqué, auront effet
sujet aux lois de temps en temps en vigueur au Canada.»
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